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Статья посвящена анализу языковых механизмов эмоционального восприятия художественно-

го текста. Установлено, что функция эмоционального воздействия не только реализуется 

в единстве с эстетической функцией, но и представляет собой ее следствие, при этом может 

носить как интенциональный, так и неинтенциональный характер. Эмоциогенный потенциал 

создается за счет формально-структурных и/или семантических особенностей используемых 

языковых единиц, а также сверхзнаков художественного текста (композиционных элементов, 

деталей сюжета и т.д.), которые усиливают данный эффект. 
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Проблемы, связанные с эмоциональными аспектами речевой коммуникации, на про-

тяжении последних десятилетий продолжают привлекать усиленное внимание линг-

вистов, что представляется вполне логичным и обоснованным: эмоции играют чрез-

вычайно важную роль в жизни человека, поскольку направляют и организуют разно-

образные виды его деятельности, тем самым обусловливая их специфику. Именно 

в русле данной проблематики, которая является весьма востребованной в современ-

ной науке, выполнена наша работа, посвященная рассмотрению феномена эмоцио-

нального восприятия художественного текста. Подчеркнем, что с лингвистической 

точки зрения указанный вопрос изучен недостаточно: имеется лишь небольшой ряд 

работ, в которых он специально рассматривается, при этом в центре внимания авто-

ров находятся такие понятия, как «эмотивный фон» и «эмотивная тональность текста» [4], 

«прагматический потенциал» [1] и др. В данной работе мы хотели бы сосредоточить 

свое внимание на анализе языковых механизмов эмоционального восприятия художе-

ственного текста, в том числе связанных с каузацией данного отклика.  

 Если иметь в виду мотивирующую роль эмоций в речевой деятельности, то она про-

является одновременно как при продуцировании, так и при восприятии речи. При по-

рождении сообщения эмоции выступают в качестве ведущей предпосылки речевого 

акта [8, с. 85], своего рода импульса речепроизводства. При восприятии речевого про-

изведения мотивирующая функция эмоций реализуется весьма специфично: посколь-
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ку когниция представляет собой единство чувственных и рациональных процессов, 

то эмоциональное восприятие сообщения является базой для дальнейшего понимания 

и интерпретации его смысла. Мы не случайно отметили тот факт, что направляющая 

функция эмоций обнаруживает двустороннюю связь: и со сферой субъекта речи, и со 

сферой ее реципиента. Это значит, что эмоциональное восприятие текста является 

следствием интенционального/неинтенционального психологического воздействия 

речевого сообщения. Как известно, еще Аристотель подчеркивал необходимость учета 

закономерностей эмоциональной суггестии. Во второй книге «Риторики», выделяя 

способы убеждения, зависящие от настроения слушателей, Аристотель писал: «Чтобы 

вызвать расположение слушателей, оратору необходимо знать, когда, в каких обстоя-

тельствах, по каким причинам человеком овладевают чувства – гнев или смирение, 

любовь или ненависть, зависть, страх и т.д.» [цит. по: 15, с. 12]. Но он имел в виду 

прежде всего живую, звучащую речь, механизмы порождения и восприятия которой 

значительно отличаются от закономерностей, действующих в сфере письменных со-

общений. В центре нашего внимания находятся именно последние, точнее, отдельный 

их тип – художественный текст.  

В художественном произведении функция эмоционального воздействия не только ре-

ализуется в единстве с эстетической функцией, но и представляет собой ее следствие. 

Мотивирующие процессы, которые направляют эстетическую деятельность автора, 

способствуют трансформации индивидуально-авторских переживаний в так называе-

мую эстетизированную эмоцию, которая акцентируется в художественном тексте 

единицами разных уровней. Именно интенциональное выделение эмоциогенных ре-

чевых единиц способствует тому, что эстетизированная эмоция может воспринимать-

ся и интерпретироваться реципиентом [9, с. 50]. Адекватность декодирования этой 

информации будет тем выше, чем шире область совпадений эмоциональной сферы 

субъектов, продуцирующих и воспринимающих художественный текст. Эта зависи-

мость в свое время была зафиксирована Н. А. Рубакиным в виде особого библиопсихо-

логического закона диссонанса и консонанса эмоций, согласно которому обоюдное 

понимание между автором и читателем в значительной степени зависит от сходства 

или несходства настроений, то есть эмоциональных состояний, чувств, страстей, аф-

фектов, инстинктов [11]. 

Если иметь в виду каузацию эмоционального отклика у адресата текста (в данном слу-

чае – художественного), то в современной науке она определяется как один из важ-

нейших типов речевого воздействия и традиционно связывается с областью межлич-

ностных отношений. Вместе с тем содержательная специфика этой эмоциональной 

реакции понимается лингвистами по-разному. Например, одни ученые ведут речь об 

особом «эмоциональном заражении», суть которого заключается в том, чтобы адресат 

«репродуцировал» эмоциональное состояние говорящего [12, с. 61]; другие определя-

ют в качестве результата эмоционального воздействия формирование у реципиента 
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общего эмоционального настроя [10] и т.д. Весьма непростым является ответ на во-

прос о том, обязательный ли характер носит эмоциональный отклик адресата художе-

ственного текста. Исследователи высказывают разные мнения по данному поводу. 

Так, согласно первому подходу, выражение эмоций и эмоциональное воздействие не 

просто предполагают, а предопределяют друг друга. Некоторые авторы, рассматривая 

специфику эмоционального воздействия языковых единиц, подчеркивают его обяза-

тельный характер: «Не-нейтральность… не может не вызвать оценочно-эмоциональ-

ный отклик у реципиента, поскольку любой способ остраненности речи дает повод для 

эмоционального реагирования и осознания этой реакции в форме некоторого чувства-

отношения» [14, с. 6]. В то же время другие лингвисты полагают, что уместнее гово-

рить об эмоциогенном потенциале высказывания / текста, поскольку «даже насыщен-

ный эмотивными средствами текст может вызвать противоположные планируемым 

эмоции или же оставить реципиента равнодушным» [6, с. 185]. На наш взгляд, вторая 

точка зрения является более приемлемой, так как эмоциональное воздействие зависит 

не только от «Я» говорящего и адресата, но и от многих других прагматических факто-

ров (в первую очередь, от контекста ситуации), следовательно, носит вероятностный 

характер [5].  

Относительно возможности целенаправленного воздействия на адресата путем ис-

пользования эмотивных средств можно сказать, что эмоциогенный эффект входит 

в круг возможных намерений субъекта речи, выражающего свое эмоциональное со-

стояние/отношение: «Цели высказывания могут включать каузацию осуществления 

слушающим переживания им определенных эмоциональных реакций, внушение 

определенного чувства реципиенту» [12, с. 57]. Некоторые исследователи высказыва-

ются более категорично, подчеркивая, что два вида интенций – выражение эмоций 

и эмоциональное воздействие на реципиента – во многих случаях не существуют раз-

дельно: «…Выражаемая говорящим эмоциональная оценка (а через нее и его эмоцио-

нальное отношение/состояние) направлена <…> на эмоциональное воздействие на ад-

ресата, то есть должна каузировать определенную эмоциональную реакцию со сторо-

ны собеседника (эмоциональное заражение)» [16, с. 48].  

По нашему мнению, решение данной проблемы невозможно без учета следующих 

моментов: 

1. Необходимо иметь в виду, что истинные цели речевого общения не всегда доста-

точно ясно и в полной мере осознаются его субъектом. Это утверждение в наибольшей 

степени справедливо по отношению к речевым актам выражения эмоций, поскольку 

возникновение и протекание последних во многом определяется сферой бессозна-

тельного. Именно поэтому эмотивные высказывания демонстрируют минимальную 

степень контроля целей речевой деятельности [13, с. 268], которая обусловливает от-
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носительную спонтанность вербального выражения чувств и уменьшает возможность 

осознанного эмоционального воздействия на адресата [5].  

2. Эмоциогенный потенциал речевых актов, непосредственно выражающих состояния 

и отношения, во многом определяется такой характеристикой, как интенциональ-

ность/неинтенциональность, которая, в свою очередь, очень тесно связана с репрезен-

тацией оценочной семантики. Так, эмотивные высказывания, в которых выражается 

негативная эмоциональная оценка собеседника (т.е. направленные на адресата), могут 

иметь в качестве одной из целей каузацию изменения его поведения [17, с. 140–143]. 

Вместе с тем выделяется и такой тип эмотивных речевых актов, субъект которых “не 

ожидает какой-либо ответной реакции со стороны собеседника, поскольку значимым 

для него является лишь «самовыражение”, хотя сам акт произнесения эмотивного вы-

сказывания (локутивный акт) осуществляется в ситуации наличия собеседника», 

например: Как мне надоела эта реклама! [7, с. 30]. 

Не менее сложным является вопрос о том, какой аспект речевых единиц – формально-

структурный или семантический – в большей степени влияет на эмоциональное вос-

приятие художественного текста. Формальные особенности, несомненно, прямо ука-

зывают на выделенность той или иной единицы в качестве сигнала эстетической эмо-

ции. Еще Л. С. Выготский в работе «Психология искусства» рассматривал лирическую 

эмоцию формы как необходимое условие художественного выражения и основу «ду-

шевного процесса» при восприятии и понимании произведения [2, с. 38]. С этим мне-

нием согласуется точка зрения В. М. Жирмунского, который подчеркивал роль таких 

формальных средств, как повторы, анафора, синтаксический параллелизм и т.д. в со-

здании так называемого эмоционального тона художественного текста [3, с. 49]. Одна-

ко эмоциональное восприятие художественного произведения иногда может не зави-

сеть от структурных особенностей языковых средств, с помощью которых выражено 

содержание. Это происходит, например, в том случае, когда мы имеем дело не с фор-

мой отдельных речевых единиц, а с формой художественного произведения в целом. 

В семиотике литературы такие формальные элементы текста принято называть сверх-

знаками: это композиционные элементы, детали сюжета и т.д. В качестве сверхзнаков 

художественного текста, способствующих его эмоциональному восприятию, можно 

рассматривать даже элементарное расположение строк, букв, особенности шрифта 

и т.п. (ср. образцы визуальной поэзии, например, стихотворение Г. Аполлинера «Заре-

занная голубка и фонтан», А. Вознесенского «Башня» и др.). Вероятно, и формальные 

и семантические свойства речевых единиц в одинаковой мере способствуют эмоцио-

нальному восприятию текста, но наличие формальных средств эмоциональной сугге-

стии является факультативным (за исключением рассмотренных выше конститутив-

ных сверхзнаков художественного текста, то есть композиции, сюжета и т.д.). 
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Таким образом, проблемы, связанные с определением специфики эмоционального 

восприятия художественного текста, остаются дискуссионными в современной линг-

вистике, причем исследователи часто фокусируют внимание на том, что данный про-

цесс является следствием эмоционального воздействия, которое может носить как ин-

тенциональный, так и неинтенциональный характер. Воздействующий потенциал ху-

дожественного произведения реализуется за счет формально-структурных и/или се-

мантических особенностей используемых языковых единиц. Кроме того, большую 

роль играют так называемые сверхзнаки художественного текста (композиционные 

элементы, детали сюжета и т.д.), которые усиливают его эмоциогенный эффект. 
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The article is devoted to the analysis of the linguistic mechanisms underlying the emotional percep-

tion of literary texts. It is established that the emotional impact function is not only realized in con-
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